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320 Notes and Discussions 

MAKGINALIA ON THE HELLENISTIC POETS 

Apollonius Rhodius i. 612. — Seaton's edition of the Argonautica is 
admirably conservative. It is surprising, therefore, to find the editor 
accepting in this verse an emendation which has never been supported 
by valid arguments, but rather weakly, I think, accepted by Wellauer 
and Merkel, whom Seaton follows. The passage describes (668 fif.) the 
nurse Polyxo and four maiden attendants : 

avrap iiruTa ^tXij Tpo<f>oi wpro IXoXv^ol, 
yripai 8^ piKvot(Tiv iin<TKd^ov<Ta xoSecrcriv, 
PdKTpif ipaBofiivr], irepl 8k pjeviaiv' ayoptvcrai. 
Ty Kal TTopOeviKaX Trto-vpes (7;(£Sov eSpiocoj'TO 
d8;u^T£s \evKrj(n,v iiri^voaowrri I6tipai<s. 

But all the MSS in the last verse read iinxvodova-aL. For these old maids 
of the traditional reading I think a plea should be interposed. The note 
of Wellauer contains a statement of the conviction of various scholars 
from Brunck on that the maidens must be young, and reports various 
efforts to rejuvenate them; of these efforts (note that ^voa^wv dpn XiVKavOl^ 
Kapa, Soph. O. T. 742, should in a meastire protect the adjective XevKya-iv) 
Wellauer accepts the dative participle recurring to Polyxo, a suggestion 
privately communicated by Passow. But why need they be young? Is 
not the picture as effective if Polyxo is surrounded by four " assessors " 
as old as she? To be sure, irapOfviKoj, aZpJrjTi^ is normally used of young 
maidens, and so consistently in Apollonius, but if it were so used con- 
sistently through Greek literature I should make a plea for the old maids 
whom MSS, scholiast, and artistic fitness protect even without my plea. 
It is true that the old maid was subjected to some undignified abuse in 
ancient as in modern times; so much is clear from Suidas s. w., "ypavs 
(ripK^oi" (Ji iv impda/iiq. yeyrjpaKVM, Sltto ixeTa<j>opSs Trji apovpauii dxpiSos, ^v 
KaXovdi ypavv crepi<jf>j;v Koi /jmvtiv, with which cf. Theocr. X. 17). But for all 
this, the old maid, if of considerable antiquity, is not beneath the dignity 
of the drama, and probably not out of place in the epic; the 'Epivues as 

al ctei irapOh/oi (Soph. Aj. 835), ais ov fj.LywTai OtS>v tk ovB' avOpuyKCK ovSe Orjp 
TTore (Aesch. Eum. 69, 70), and possibly other venerable figures in myth 
and religion, like the Vestal virgins in Eoman worship, may have reflected 
upon her their own venerable austerity. The burden of proof rests with 
those who accept the emendation. I may only make the suggestion that 
as a matter of style it is not likely that, after Polyxo is introduced with a 
detailed account of her senile infirmities (668-70), her four attendants 
would be presented to "us merely as ■jrapdeviKoi dS/A^res with a further 
reference to the old age of Polyxo. The contrast between youth and age 
would, of course, be effective, but the symmetry of the description would 
be destroyed. 
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Theocr. i. 140. — Students of Theocritus, and especially of the Daphnis 
legend, have felt some uncertainty as to the construction and meaning of 
ejSa poov in the words describing Daphnis' death: 

TO. ye fw.v Xiva ■Trarra XfXoara 
Ik Moipav, \i> Ad<f>vii e^ poov- IkA.v<t£ Siva 
Tov Moticrais <j>iXov avSpa, tov ov Ni;/*<^aMriv aTr£\&!j. 
K. F. Hermann (Be Daphnide Theocr.) wished to refer the words to 
an actual dissolution (cf . Theocr. vii. 76), a reunion with the water-nymph 
of the old Sicilian legend, and the note in the Servian commentary on 
Vergil Eel. v. 20, combined with German legends akin to the Daphnis 
legend (Proc. Amer. Phil. Assoe. XXXIII [1903]. 105) would seem to con- 
firm Hermann's theory. Unfortunately, the Greek will not bear this inter- 
pretation. The current view that the words mean "went to the stream of 
Acheron " is undoubtedly correct, but the construction of the accusative 
and the whole idea should be illustrated, not by Eurip. Hipp. 233; Soph. 
O. C. 378; Prop. iii. 18. 9; Ovid Amor. iii. 9. 27; Trist. iv. 5. 22, and other 
passages mentioned, for example, in Pritzsche's large edition, but by a 
convincing passage in Theocritus' contemporary, ApoUonius Khodius i. 
644, which so far as I am aware has escaped the notice of commentators 
and of students of the Daphnis legend. The poet digresses to describe 
the herald Aethalides, whose memory was unfailing whether he was on 
earth or in the other world: 

owS' ETt vvv TTtp aTTOixo/xeyov 'A^epovTOi 
Siva's Snrpo(j>a.TOvi ^v^v iTnSiSpofi,£ XriO-q. 

For other examples of the construction in ApoUonius cf . Merkel's note 
(p. 83) on the verse. All that is wanting is proof that in Theocritus 
p6ov=p6ov 'AxipovTOi. This can hardly be doubted, though parallels would 
be welcome. 

Theocr. [ ?] xxi. 48. — The description of the fisherman in this passage 
is very difiicult to understand; Wilamowitz reads: 

Tw x^ps reivo'^evos, ■m.piKXwfxjtvo^ tvpov aySn/a, 
irios a.vfXS> fieyav i)(Ovv a,<f>avpOTipoi<Ti (riSdpOK. 

Without considering other difficulties I wish only to note that the MSS 
in 48 read ivpvv dySva; Musurus, apparently, is responsible for ivpov; 
modern editors (Cholmeley is an exception) usually accept the emendation, 
or choose a different verb. But editors seem not to have noticed that 
ivpvv aySiva is protected in a measure against emendation by ApoUonius 
Khodius iv. 1604: 

a)S 8' ot' dvTjp 0OOV iTTTTOv €7r' evpea kvkXov a.y&vo'S 
crTeXXi), .... 

As a mere phrase it is further supported by I^avev ivpvv dyZva (Iliad xxiii. 
258), though the context in Homer is quite different. 
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Theocr. [?] xxvii. 59-60. — In these verses the maiden pretends to 
resist her lover's advances: 

— Tafx,Tri\ovov iroiijcras Ifwv paKOi. eifu Sk yvfivd. 

— aXXijV a.ft/KC)(Ovriv TJys cr^s roi /xei^ova Suxru). 

— <jf>j)S fxoi irdvTa So/xev Td)(o. 8' vcrrepov ov8' aXa Soitjs. 

— aW avrdv Swd/jun-v kox rav \pv\a,v iinPdXXiiv, 
On ixutflva- in 60 Hiller has the follovcing note: "als Gattin wohlhabenden 
Besitzers (vss. 39, 42, 44) wird sie ein stattlicheren Gewand tragen als 
dasjenige in v^elchem sie jetzt ihre Ziegen und Schafe weidet." This 
interpretation does not seem to be intentionally euphemistic! Surely 
there can be no reasonable doubt that the fjueC^wv d/xTrexovrj is the lover 
himself? The thought is close to that of Anacreontea 22. 7: lyco x'tw 
y€voifii.r]v I oTToys del <jf>opgs /*e; perhaps the interpretation of the dream in 
Artemidorus v. 64 is less apposite: £cr^/«nv£ yap av™ 6 ;(ito)v ttjv TrepnrXtKo- 
fievriv avT(^ yvvatKa .... The sermo amatorius appears in the technical use 
of 8<oo-co, Soju.ei', SoMjs: cf. Friedrich's note on Catullus 110. 3 (p. 543). And 
iirifidXXeiv in 62 is chosen (for which imSiSovai. might be expected?) not 
v?ithout thought of such a usage as ivl 8e xXatmi' fidXe.v avT<o, Odyss. xiv. 520. 
Kock C. A. F. dSi(T7roTa 1322=lMcian, Alex. 25. — The passage in 
Lucian reads: epofx-ivov tivos tI Trpdmi iv "AtSov 6 'Bttikovpos; '/ioXvySSiVas' 
ecf>rj 'c^wv xe'Sas iv ^op^opio KdOryrai.' The quotation, being of iambic 
measurement, has been included among the comic fragments. Trc'Sai are 
properly x"-^'^'^^ i" Greek, and little force seems to be added to the expres- 
sion by making them /xoXvpSivai. On the other hand /aoXw/SSivovs ^^(av ttoSos 
would be much more to the point, especially if the satire (no longer 
from a comic poet, for the sentence is not metrical) were directed at 
Epicurus' high living and gouty feet. The weighting of feet and of shoes 
with lead is well supported, as in the case of the slender poet Philitas in 
Athen. 552 B (cf. Aelian V. H. ix. 14): Ss km 8ia t^ tov a-wfuaro^ la-xvorrfra 
(T^Mipa'S iK fjix)Xvfiov ir€Troir]p,£vai etxe irept Tto ■jroSe o)s p.^ vtto dve/xov dvaTpawurj, 
and especially in Anacreontea 28. 3: 5 8' *Epa)s «x<"'' I'^XijBSov \ irepi toTs 
KaXots iroSto-Kots | iBiwKs Kol Kixavev. Leaden weights, to be sure, are not an 
exact parallel to leaden feet; the only exact parallel that I know is unfor- 
tunately itself an emendation, Plautus Epid. 627: 

di inmortales! sicin iussi ad me ires? pedibus plumbeis 
qui perhibetur prius venisset quern tu advenisti mihi. 
The MSS read pulmunes for plumbeis, which was known to Weise {Lex. 
Plant., p. 533) and revived by Brix {JHB. CI [1870]. 767). The slow- 
footed in Plautus are podagrosis pedibus {Merc. 595). Some stock 
character is suggested by Plautus' qui perhibetur : Epicurus would match 
very well the references to Zeuxis and Apelles in the preceding vs. 626. 
But emendation supported by emendation is notoriously bad form in 
textual criticism. ^^^^^ ^ Peesoott 
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